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'édifices, des égouts, des trottoirs et (les pavages, ainsi que lion of buildings, sewers sidewalks and pavings, as well

les disPositians (le ses règlements (je police relatifs à l'entre- as the provisions of ils ýolice by-laws relatin, to Street

(les rues. 
cleaning.

Un projet de loi conforme à ces reconinian dations a été A bill on the lines of these recommendations was adopt-

adopté par la Législature à la session qui vient d'être pro- ed by the Legislature at the session wbich bas just been

rogée. prorogued.

En prévision de l'obtention de ces nouveaux pouvoirs, la In anticipation of the granting of these new powers,

ville a obtenu la signature d'offres de cessions gratuites (le the City obtained the gratuitous offers of cessions signed

lu Plupart des propriétaires qui avaient déjà fait des offres by most of the proprietors who had made sin-ular offers,

Se.tYlblables, et d'un bon nombre d'autres. and from many others.

Les travaux d'élargissement du canai ont été commencés. The enlargement of the canal bas been begun and no-

et rie" n'empêche maintenant la Ville de procéder à l'exécLi- thing now prevents the .City from proceeding with the

tiOn du projet des boulevards. construction of the proposed boulevards.

Ces référerces répétées des rapports (les Coniiiiissa ires Pli-

r4issent avoir créé certain malaise dans l'opinion Publique: These ret)eated references of reports from. the Commis-

-'-et l'on parait s'être demandé con-1111elit il se faisait que le Sioners seem to, have given rise to a certain misunder-

e0nseil avait fini par adopter un rapport quatre fois ren- standing in thepublic opinion- il scemed strange that the

10vé aux Comi-ni!zsaires; et c'est apparemment pour cett, Council should have ultiniatefy adopted a report four

IleaiSon que les cieux corps municipaux, le Conseil.et le Bu- times referred back to, the Commissioners; and it is ap-

IMat, des Commissaires, ont insisté autant pour que l'enquète parently for that reason that the two municipal"corps, the

Mttât sur ce projet. 
Council and Board of Commissioners, insisted so much

Après avoir entendu tous ceux qui paraissent avoir pris upon an investigation being held on this subject.

ul'e nart auelconque à l'affaire. je dois déclarer que rien (le After having heard ail those who had anything to do

repréhensible n'a été prouvé contre qui que ce soit en rapport with this matter, 1 must state that nothing repréhensible

'eýec ceUe affaire. 
lias been proveci against any of them.

Rues Ste-Anne et du Collège St. Ann and College streets.

(Quartier Bordeaux) 
(Bordeaux Ward.)

ville de Bordeaux a été, annexée à Montréal par la The Town of Bordeaux was annexed to Montréal by

Georges V, chapitre 48, section i, sous-section J. the Act i George V, chapter 8, section i, subsection (j).

On trouve dans un des paragraphes de la sous-section One of the paragraphs of subsection (j) reads as, fol-

ce oui suit: lows:

"La rue Ste-Anne devra être élargie dans un délai d'un 1 "St A m treet shall bc wiciened within one year froni

à compter de l'annexion, à partir du chemin publie jus- the a'..,,atison, from the publie road to lot No. 2gi-i6 of

4il'alt lot 2gi-i6 des plan et livre de renvoi officiels de la the officiai plan and book of référence of the parish of

toisse du Sault au Récollet, et la rue du Collège devra Sault au Récollet, and College street shall be widened 33

etre élargie de 33 pieds à partir du chemin publie sur tou- fect from the public road to the entire depth of lot No.

1» la profondeur du lot 292 des plan et livre de renvoi of- 292 of the officiai plan and book of reference of the pa-

1ýci1cls de la paroisse du Sault au Récollet, et, à cette fin, rish of Sault au Récollet, and, to that end,. the City shall

acquire the necessary land at the price Of $13AO0, acc

la cité 'devra acquérir le terrain nécessaire au prix de 
ord-

t1cS, tel que le comportent les options1données par es ing to the options given by the owners interested."

propriétaires intéressés.- On the 41th July 19,10, Mr; Edmond Lussier, who had

Le 4 juillet 1910, M. Edmond Lussier, qui avait repré- repre sented as attorney the town of- Bordeaux in its ne-

9=té, comme avocat, la ville de Bordeaux dans ses nego- gotiations with Montréal and béfore the Législature, was

eiations avec Montréal et devant la Législature, a été élu He deemed if iadvis-

ëP 
elected alderman of the new ward.

hevin du nouveau quartier. Il a cru devoir s'opposer a to oppose the fulfilment of the obligation imposied
able

1'exécuffion de l'obligation imposée à la ville par la dispo- upon the City PY the provisions of the Statute above cit-

1'-ýÎti0f1 du statut cité. Les commissaires, mis en demeur.e ed. The Commissioners, having been called upon to corn-

-de se conformer à la loi, ont d'abord consulté leur avi- ply with the law, consulted their légal attorney, and, ac-

ý-0eur légal, et, suivant l'opinion de ce dernier, que cette loi cording to the latters' opinion, that said law was impera-

était impérative, ils ont préparé un rapport et l'ont sou- tive, they prepared a report and submitted it tû Conncit,

' Mis au Conseil, 1 mais M Lussier a réussi à en retarder but Mr, Lussier succeeded in delaying the ade ion of

'I'tLdàption Jusqu en . février igi2, alors qu'il a été rempla- the saine until February igi2, when he was rep aced

ýré rbmrne échevin du quartier -par l'échevin Gordien Mé- Ald. Gordien Ménarà as aiderman of the ward. < by,

the 26th Fébrua-

À 'Peu de temps après son éleCti0n, Soif le 26 février 1912, Sornetime after the élection, to wit: on p report

Ir 
ry IgI2, Ald. Ménard had the Commissioners

' ýchevinýMénard fait adopter par le Conseil le rapport adopted by Council; but the carrying out of the same was

ommissaires; mais l'exécution en est de nouveau ar- ýgain stôpped by an action "en nullité which ii yet pend-

par une action en nullité, qui est encore, pendante ing in the Superior Courtý'-I-Ioviever, deeds of salé had

ýýn Cour Supérieure. Cependant, des actes de vente avaient ;igned by the Mayor, en

préparés, mais n'avaient pas été signés ar 1 maire, been prepared, but: had iiot been %

cette contestata ndant Pabsence du accourit of thi's suit. In the absence of the Mayor, the

ces actes ont été signés par le pro-maire Martin; said déeds were sigýed by Acting MaYor-Mutin; SE) thai,

soite'qàe, lois de l'enquête, la Ville se trouvait pro- when the investigation jvàs held, the Cit-ýr omnf-Id the lots

in question, but had not 'Yet paid the, price of the oàme;

airé-des terrains en question, mais n'en avait pas en

payé -le p.rix, toujours à cause de l'action en nullité. alwaYs on accourt of the, action 44.en nulIitiý,

Lussier, interrogé comme témoin, nous dit qu'il 1 S'é- Mr. Lussier, examirîýd at,;ýwitliesi, said that he hadop-

it opposé ý l'adoption du rapport des Commissaires- posed 'the adoption of the report- -

Éàrce que l'on avait changé les conditions de l'é- i. Becau se thé condiiio".for the widening of Stý'-An0

*108sement de la rue Ste-Anne, alors que les parties Street had:beén chatiged at the timê the parties submittcd

4ÏýXnt en iustance devant la Législature de Québec, en the niattet tô the Legislature, hy detýding that the ý"4

ý!ýnýrêb1lt au sud. au No 2gi-z6, au lieu de la conitnuer w ý?*jbpriated only as fur south a 1 s Noý 2_ý -j6i

l'extrémité de la tue; 
instead of as fiar " the Street limits.

En fixant Ilindernuité à un prix;,trcJý éwé, pri Xing the iîic1crýnitýY at tôO hi9b a Petcè, "et

Pr riétli. M2,ýý Wïe jo lividg we 14ýý

Gordien Ménârd.dévg,.it. partager, avec lcg opX que dieu Wnard-

g;


